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Mass Schedule / Msze Święte 
Saturday - Sobota: 4:00 p.m.  English 
Sunday - Niedziela: 9:00 a.m.  English     
 11:00 a.m.  Polish  
Tuesday - Wtorek: 5:30 p.m.  Polish           
Thursday - Czwartek: 5:30 p.m.  English             
Friday - Piątek: 5:30 p.m.  Latin 

Office Hours / Biuro Czynne  
Monday, Tuesday, Thursday, Friday:       10:30 a.m. - 4:30 p.m. 
Poniedziałek, Wtorek, Czwartek, Piątek: 10:30 a.m. - 4:30 p.m. 
 

Sacrament of Reconciliation / Sakrament Pojednania 
Saturday / Soboty 3:00 - 3:45 pm. 
Or by appointment / Lub po umówieniu się 
 

School of Religion / Katechezy dla dzieci 
Sunday 10:15-10:55 am (September - May /od września do maja) 
 

Baptism & Marriage / Chrzty i Małżeństwa 
Call to schedule / Zadzwoń by zaplanować 
 

Anointing of the Sick / Namaszczenie chorych 
Communal - twice a year. Please notify Rectory if someone is 
hospitalized or sick. * Prosimy informować Biuro Parafialne w 
razie choroby, operacji i potrzeby namaszcenia olejem chorych 

Mission Statement 

We are a welcoming Catholic faith 
community that cherishes the Polish 

heritage of its founders and celebrates 
diversity of all who enter; thus striving to 
give glory to God through worship and 

service to the community. 
 

Jesteśmy gościnną Katolicką wspólnotą 
wiary, która pielęgnując polskie dziedzictwo 

naszych przodków, z radością wita 
wszystkich bez wyjątku, starając się w ten 
sposób oddać Bogu chwałę przez święte 

obrzędy oraz posługę wobec braci i sióstr. 

Polish Roman Catholic Church 
Kościół Polsko Rzymsko Katolicki 

St. Stanislaus Kostka 
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O Come, let us adore Him 

Pójdźmy wszyscy do stajenki 
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ST. STANISLAUS 150 CLUB  

  

NOVEMBER WINNER: 

SHARON DOMINGUEZ      

DECEMBER WINNER: 

RICHARD & DOLORES CYGLINSKI              

PRAY FOR THE SICK  * MODLITWA ZA CHORYCH 
Please notify the rectory if you become sick or 

hospitalized * Prosimy zglaszać na plebanię 
imiona osób chorych proszących o modlitwę.  

 

George Bentz, Carol Czarnecki, Chester 
Deptula, Lucyna Dziedzina, Margaret 
Hankins, Tim Harris, Eleanor Kania, Mike 
Karandzieff, Ellen Marciniak, Mariann Novak, 

Eileen Prose, John Sitek, Julie Stichnote, Elena Schulte, 
Bernice Simmons, Mary Sulzer, Joe Wejzgrowicz. 

Our church is equipped with a hearing 
assistance system. Please ask any of the 
ushers for a receiver. * Nasz kościół jest 
wyposażony w system dźwiękowy dla 
niedosłyszących. Poproś porządkowego o 
specjalny odbiornik.  

COFFEE AND DOUGHNUTS are served after 
Sunday Masses in the Polish Heritage Center. All 

are welcome! 
Zapraszamy wszystkich na KAWĘ i CIASTO 
po każdej Mszy niedzielnej w Domu 

Dziedzictwa Polskiego. 

December 24 Vigil of the Nativity of Our Lord 
10:00 p.m. † Wanda Czerniewski 
  Intention of the Czerniewski Family 
  ††† Nowak, Liszewski, Kaminski Families 
  Intention of Leona & Adam Kaminski, Stan & Mariann Novak 

  Za rodziny Darek, Szuflita, Kasprzak, Balch 
  Intencja Urszuli Szuflita 
December 25  Nativity of Our Lord  

9:00 a.m. †† Stanely & Helen Galkowski, † Jane Gerdes 

  Intention of the Galkowski Family 
11:00 a.m. † Shirley Marganski, ††  Ted i Margaret Spotanski 

  Intencja Sue & Roman Kaminski 
December 31 Vigil of the BVM, Mother of God 
4:00 p.m. Healing for Lucyna Dziedzina 
  Intention of  Fr. Marek 
January 1 Solemnity of the BVM, Mother of God  

9:00 a.m. †† Stan & Marie Bialczak 

  Intention of Bill Bialczak 
11:00 a.m. †† Paweł i Waleria Gala   
(Polish)  Intencja Izabeli Fidala 
January 7 Vigil of the Epiphany of the Lord 
4:00 p.m. † Mary Murray 
  Intention of Diana, Wanda and Len 
January 8 Epiphany of the Lord  

9:00 a.m. † Henry Tenholder 
  Intention of Barbara Tenholder 
11:00 a.m. ††† Cendrowski Family 

(Polish)  Intencja Dolores Sterling 
1:00 p.m. For God’s blessings upon the 
(German) German Community in St. Louis Area  
January 14 Vigil of the Second Sunday in Ordinary Time 

4:00 p.m. † Laverne Balcerzak 
  Intention of Kelly Hurley  
January 15 Second Sunday in Ordinary Time  

9:00 a.m. † Ron Merzweiler Sr. 
  Intention of Janice Merzweiler 
11:00 a.m. For God’s blessings upon the Kaminski Family

(Polish)  Intencja Sue & Roman Kaminski 
January 21 Vigil of the Third Sunday in Ordinary Time 

4:00 p.m. Bill & Janet Bialczak  
  Intention of  Fr. Marek 
January 22 Third Sunday in Ordinary Time  

9:00 a.m. †† Charles & Eva Czajkowski 
  Intention of Charles Czajkowski 
11:00 a.m. †JoAnn Kalinowski 
(Polish)  Intencja Carol Cusumano 
January 28 Vigil of the Fourth Sunday in Ordinary Time 

4:00 p.m. † Kevin Biggins 
  Intention of  Jim Biggins 
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ALL ARE WELCOME 
All who believe that Jesus Christ is truly 
present in the Eucharistic bread and wine 
are invited to partake in His banquet of life 
and join us in receiving Holy Communion. 
 

Wszyscy wyznający wiarę w prawdziwą 
obecność Pana Jezusa w Eucharystii są 
zaproszeni do przyjęcia razem z nami 
eucharystycznego chleba oraz wina.  

Almsgiving - Corporal Work of  Mercy 
Following the ancient Christian practice of almsgiving, we 
invite each parish household to donate one non-
perishable food item or personal care item on a weekly 
basis. No special shopping trip is necessary, just bring an 

item from your shelf. A basket is 
located in front of the left side altar. 
Please help us in assisting the poor and 
hungry!  *  Zachęcamy naszych Parafian 
do cotygodniowej zbiórki na ubogich i 
głodnych! Wystarczy przynieść jedną 
konserwę lub przedmiot higieny 
osobistej do kosza przy bocznym 
ołtarzu po lewej stronie. 
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THERE IS A PROMISE OF MARRIAGE BETWEEN: 

 

KELLY GOETZ AND KENNETH DUVALL 
ON DECEMBER 31, 2011 AT 6:00 P.M. 

WELCOME TO OUR NEWEST PARISHIONERS: 
 

KEN BIALCZAK, KATTIE KEČO,  
DOUG BERNIER 

WYATT THOMAS REIGHLEY POWELL 

 

Born:           November 18, 2010 
Baptized:     November 26, 2011 
Parents:       Stephen Powell & Venetia McEntire 
Godparents:   Vietta O’Shea & Paul Mydler 
 

ELIZABETH ZOE SPARROW 

 

Born:           April 12, 2011 
Baptized:     December 18, 2011 
Parents:       Gerry Sparrow &  
  Jennifer Mueller 
Godparents:   Patricia Slotky & Pamela Beemer 

LILLIAN HARRISON AND DEMAR WOOLFOLK 
WERE MARRIED ON DECEMBER 24, 2011 

At the time this bulletin was sent to print 
there were no funerals in December 

 

W czasie wysłania tego biuletynu do druku 
nie było w grudniu żadnych pogrzebów 

SPRING OF 2013: PARISH TRIP TO AUSTRIA, 
CZECH REPUBLIC AND POLAND 

We are very excited to announce another spectacular 
Parish Trip in Spring of 2013! (end of April - beginning 
of May) This time we will visit three central-European 
countries: Austria, Czech Republic and Poland. In twelve 
days we will discover all the most 
important sites in Vienna, Prague 
and Kraków. Of course, we will 
also pray at the Shrine of Black 
Madonna in Częstochowa and visit 
amazing town of Zakopane in 
Polish Tatra mountains. Estimated 
cost of the trip is below $3500.00 
per person. All the preparations 
have begun and we are ready to 
officially start the sign up list. 
Please, contact the rectory 
(314.421.5948 or e-mail at: office@ 
stanislauskostka.  com) if you would 
like to join us on this magical trip! 

WIOSNA 2013: WYCIECZKA PARAFIALNA  DO 
AUSTRII, CZECH ORAZ POLSKI 

CZECH REPUBLIC AND POLAND 
Z wielką radością zapraszamy na kolejną już Wycieczkę 
Parafialną wiosną 2013! (koniec kwietnia - początek 
maja) Tym razem odwiedzimy trzy państwa w środkowej 

Europie: Austrię, Czechy oraz 
Polskę. W dwanaście dni 
zwiedzimy najważniejsze miejsca 
w Wiedniu, Pradze oraz Krakowie. 
Odwiedzimy również sanktuarium 
Matki Boskiej Częstochowskiej 
oraz Zakopane w polskich 
Tatrach. Przewidujemy, że cena tej 
wyprawy będzie się wahać w 
okolicach trzech tysięcy dollarów 
od osoby. Zainteresowanych 
udziałem w tej magicznej podróży 
prosimy o zapisy w biurze 
parafialnym: 314.421.5948 lub 
office@ stanislauskostka.com 
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Dear Parishioners and Friends! 
 

The two most important services of the liturgical year in most Christian 
churches take place at night: the so-called “Midnight Mass” of the 
Nativity of Our Lord and the Easter Vigil celebrating Jesus’ 
Resurrection. Even hymns like “Silent Night”, “Wśród nocnej ciszy”, 
“O Holy Night” speak of the mystery of the night. Interestingly 
enough, the Polish word for “Easter” is “Wielkanoc” which literally 
means “Great Night!” The Bible begins with God’s creation of the 
earth; when God first began the work of creation, the earth is “without 
form, and void; and darkness [is] upon the face of the deep” (Genesis 
1:2). God’s first act is to create light and dispel this darkness. Darkness 
and night therefore symbolize a world without God’s presence. And 
yet, the great events of redemption happen in the night: Israel’s 
deliverance from Egypt, the institution of the Lord’s Supper, the 
darkening of the world at the death of Jesus, the resurrection in the 
morning before dawn, the birth of Jesus during the night. There is a 
pattern here that should not be discarded lightly. What if the night is 
where spiritual deepness can be claimed? Perhaps the darkness can 
embrace us in grace. This is a grace that allows us to take stock of our 
lives, delivers what needs to be delivered, monitors our progress, and 
drives us forward. In this case then, the miracle of Genesis is not the 
first day, but the first night. 

 

Many of us enjoy the season of Christmas for it is a time that connotes joy and warmth, family and tradition, gift 
giving and holiday cheers, sumptuous meals and fun-filled gatherings. We don’t seem bothered that Christmas is 
embedded within the tomb of a cold winter season, with its long dark nights, and the season when life for many of 
God’s creatures is sleeping. But for some, Christmas, despite its glitter and its “magic,” leaves them cold, emotionally 
weary, and they would rather get it over with quickly. Christmas can be a painful time that often brings feelings of 
sadness, melancholia, and deep loneliness. Christmas has a way of opening up old wounds that have not been 
completely healed but we would rather forget. Perhaps we still yearn to have that great loving and welcoming family 
we wished we had, but all we got is a broken family, or perhaps, an “imperfect” family which could not accept us fully 
or love us the way we want them to love us. Perhaps some of us are not welcome to our family’s gatherings, or 
perhaps we can only be welcome if we don’t talk about certain subjects. Or perhaps, we just don’t have any family left 
or they are far away. Perhaps we yearn for the special someone who had left us, and we wish he or she had never left 
but we can’t do anything about it. They got over us and moved on, but we can’t seem to move on. Or perhaps we just 
yearn for that special someone who never did come into our lives. Perhaps we remember our loved ones who have 
died, leaving us aching for their presence, missing so much their embrace, touch, and kiss that will never come again, 
at least not on this side of life. 
 

The all too familiar Christmas story goes that the Word, so long awaited by the People of God in the grip of 
hopelessness, came in the middle of a long cold wintry night. God came and comes at night. God came and comes in 
the midst of darkness. God came and comes to his beloved People in the midst of their despair and loneliness and 
suffering. God’s spoken Word of love came as the faint “Voice in the distance” coming from that poor manger. God’s 
spoken Word came as a “call in the night,” the cry of a tiny, vulnerable Infant who shares our vulnerability. The night 
was turned into the morning by the birth of the Word of hope in the midst of hopelessness.  

 

The promise of God in the Christmas story is that he will come to us in the night of faith, that God will be born in the 
emptiness of our souls and aching hearts. The promise of Christmas is that “breathless love awaits darkened souls.” 
When we are feeling lonely and unloved, we read the Christmas story to remind ourselves that there is indeed a Lover 
waiting for us – the Lover who loves and accepts us precisely as we are, the Lover in a manger in Bethlehem who 
awaits us with his outstretched arms.  
 

Fr. Marek 
Pastor 
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Drodzy Parafianie! 
 

Dwa najważniejsze nabożeństwa roku liturgicznego w większości 
chrześcijańskich kościołów odbywają się w nocy: tzw. “Pasterka” w noc 
Wigilii Bożego Narodzenia oraz Wigilia Paschalna przed Wielkanocą. 
Nawet pieśni takie jak “Wśród nocnej ciszy”, “O Holy Night” czy 
“Cicha Noc” często przypominają nam o znaczeniu nocy. Sama nazwa 
święta Zmartwychwstania po polsku to przecież WielkaNOC! Pismo 
Święte rozpoczyna się opowieścią o stworzeniu świata: kiedy Bóg 
rozpoczął dzieło stworzenia “ziemia była bezładem i pustkowiem, 
ciemność była nad powierzchnią bezmiaru wód” (Rdz 1:2). Pierwszym 
aktem Pana Boga było stworzenie światła i rozproszenie ciemności. 
Ciemność więc oraz noc symbolizują często świat pozbawiony Bożej 
obecności. A jednak wielkie wydarzenia historii zbawienia dokonują się 
właśnie w trakcie nocy: ucieczka Izraela z Egiptu, Ostatnia Wieczerza, 
Zmartwychwstanie czy też narodziny Jezusa. Czyżby jednak noc mogła 
być czasem duchowej przemiany oraz wzrostu? Być może nawet 
ciemność jest w stanie obdarzyć nas łaską. Ta łaska rodząca się w 
ciemności pozwala nam przeegzaminować nasze życie, wyzwolić to co 
wymaga wyzwolenia, nadzorować nasz postęp, kierować do przodu. Z 
tej perspektywy to nie pierwszy dzień jest cudem z księgi Rodzaju, lecz 
pierwsza noc. 
 

Dla wielu z nas Boże Narodzenie to okres niezwykle radosny, przepełniony ciepłem, rodzinnymi tradycjami i 
posiłkami w gronie najbliższych. Nie przeszkadza nam fakt, że to święta w środku zimy kiedy dnie są krótkie a noce 
długie, że to czas który wiele stworzeń spędza w zimowej hibernacji. Są jednak osoby, dla których te święta, z całą ich 
“magią” i dekoracjami, pozostają emocjonalnie chłodne i trudne do zniesienia. Boże Narodzenie może być okresem 
melancholii i poczucia samotności, otwierania starych, nie do końca zagojonych ran. Być może wciąż marzymy o 
wielkiej, kochającej się rodzinie w której każdy byłby traktowany z tą samą miłością i wrażliwością. Rzeczywistość 
rodziny niedoskonałej, nie będącej w stanie nas zaakceptować czy kochać takimi jakimi jesteśmy, potrafi być 
rzeczywistościa zimną i wcale nie świąteczną. Być może boimy się poruszać pewnych tematów przy świątecznym stole, 
być może nie jesteśmy do końca pewni czy łamanie się opłatekiem z jednym czy drugim krewnym ma sens. A może po 
prostu nie mamy już żadnej rodziny, lub też bliskie nam osoby są daleko stąd. Być może wspominamy tę szczególną 
osobę, która opuściła nas już jakiś czas temu i marzymy by znów być razem, ale nie jesteśmy w stanie nic zrobić by tak 
się stało - on lub ona rozpoczęli nowy rozdział życia, a nam przychodzi to o wiele trudniej. Być może nasze serce 
tęskni za kimś kto umarł, pozostawiając nas w nigdy nie kończącej się żałobie, tęsknocie za ich obecnością, uściskiem 
czy pocałunkiem, który nigdy już nie nastąpi po tej stronie życia. 
 

Tak dobrze znana opowieść o Bożym Narodzeniu przypomina nam, że Słowo, tak długo wyczekiwane przez Lud 
Boży pogrążony w beznadziei, przyszło w środku długiej zimowej nocy. Bóg przybył i wciąż przybywa w nocy. Bóg 
przyszedł i wciąż przychodzi pośród ciemności. Bóg zstąpił i wciąż zstępuje do umiłowanego Ludu w czasie 
samotności, rozpaczy, cierpienia i melancholii. Boże Słowo zostało wypowiedziane z miłością jak delikatny szept 
dochądzący do nas z groty pod Betlejem. Boże Słowo przyszło do nas jak płacz późną nocną porą, jak płacz tak 
bardzo wrażliwego i zagrożonego nowonarodzonego dziecka. Dziecka, które doświadcza naszej wrażliwości i naszych 
zagrożeń. Dzięki temu Dziecku noc stała się porankiem i Słowo nadziei rozproszyło mroki ciemności. 
 

Poprzez Boże Narodzenie Bóg składa nam obietnicę, że będzie z nami w czasie naszej nocy wiary, że urodzi się w 
pustce naszej duszy i bolejącego serca. Obietnicą tych Świąt jest Miłość poszukująca nas w ciemnej nocy duszy. Kiedy 
czujemy się tak bardzo osamotnieni i niekochani, obietnica Bożego Narodzenia przypomina nam, że naprawdę istnieje 
Miłość czekająca na każdego i każdą z nas, że istnieje Ktoś, kto nas kocha dokładnie takimi jakimi jesteśmy, że ta 
Miłość narodzona w Betlejem czeka na nas z otwartym sercem. 
 
Ks. Marek 
Proboszcz 



 ŚWIĘTY MIESIĄCA   
 

SAINT OF THE MONTH 
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Paul’s entire life can be explained in terms of one 
experience—his meeting with Jesus on the road to 
Damascus. In an instant, he saw that all the zeal of his 
dynamic personality was being wasted, like the strength 
of a boxer swinging wildly. Perhaps he had never seen 
Jesus, who was only a few years older. But he had 
acquired a zealot’s hatred of all Jesus stood for, as he 
began to harass the Church: “...entering house after 
house and dragging out men and women, he handed 
them over for imprisonment” (Acts 8:3b). Now he 
himself was “entered,” possessed, all his energy 
harnessed to one goal—being a slave of 
Christ in the ministry of reconciliation, 
an instrument to help others experience 
the one Savior.  
One sentence determined his theology: 
“I am Jesus, whom you are 
persecuting” (Acts 9:5b). Jesus was 
mysteriously identified with people - 
the loving group of people Saul had 
been running down like criminals. 
Jesus, he saw, was the mysterious 
fulfillment of all he had been blindly 
pursuing. From then on, his only work 
was to “present everyone perfect in 
Christ. For this I labor and struggle, in 
accord with the exercise of his power 
working within me” (Colossians 1:28b-
29). “For our gospel did not come to 
you in word alone, but also in power 
and in the Holy Spirit and [with] much 
conviction” (1 Thessalonians 1:5a).  
Paul’s life became a tireless proclaiming 
and living out of the message of the 
cross: Christians die baptismally to sin 
and are buried with Christ; they are 
dead to all that is sinful and 
unredeemed in the world. They are made into a new 
creation, already sharing Christ’s victory and someday to 
rise from the dead like him. Through this risen Christ the 
Father pours out the Spirit on them, making them 
completely new.  
So, Paul’s great message to the world was: You are saved 
entirely by God, not by anything you can do. Saving faith 
is the gift of total, free, personal and loving commitment 
to Christ, a commitment that then bears fruit in more 
“works” than the Law could ever contemplate. 
The feast day of the Conversion of St. Paul is celebrated 
on January 25th. In our church there is a mural depicting 
St. Paul directly above the Sacred Heart altar. 

Całe życie Św. Pawła może być wyjaśnione w kontekście 
jednego doświadczenia – jego spotkania z Jezusem na 
drodze do Damaszku. W jednej chwili zrozumiał on, że cały 
jego zapał i osobista gorliwość szła na marne, jak bokser 
wymachujący rękami w ciemno. Najprawdopodobniej nigdy 
nie spotkał się z Jezusem, który był jedynie kilka lat starszy 
od niego. Mimo tego, bardzo gorliwie oddawał się 
zwalczaniu Jego herezji i Jego uczniów, “wchodząc do 
domów porywał mężczyzn i kobiety, i wtrącał do 
więzienia” (Dz 8:3b). A jednak od momentu spotkania przed 
bramą Damaszku całą swoją energię poświęcił w dokładnie 
odwrotnym kierunku: stał się sługą Chrystusa, narzędziem 

pojednania umożliwiającym doświadczenie 
zbawienia innym ludziom. 

Jedno zdanie stało się fundamentem jego 

całej teologii: “Ja jestem Jezus, którego ty 

prześladujesz” (Dz 9:5b). Jezus identyfikuje 

się z ludźmi, z grupą ludzi których Szaweł 

ścigał jako kryminalistów. Jezus nagle 

nadał sens Pawłowemu zapałowi i 

gorliwości. On tamtego momentu, Paweł 

kompletnie poświęci się “aby każdego 

człowieka okazać doskonałym w 

Chrystusie. Po to właśnie się trudzę 

walcząc Jego mocą, która potężnie działa 

we mnie” (Kol 1:28b-29) “bo nasze 

głoszenie Ewangelii wśród was nie 

dokonało się przez samo tylko słowo, lecz 

przez moc i przez Ducha Świętego, z 

wielką siłą przekonania” (1 Tes 1:5a). 

Życie Św. Pawła stało się 

przepowiadaniem i świadectwem wobec 

Ewangelii Krzyża: przez chrzest 

chrześcijanie umierają wobec grzechu i są 

pogrzebani z Chrystusem, umierają dla 

wszystkiego co jest grzechem. Przez 

Zmartwychwstałego Chrystusa, Ojciec wylewa na nich 

Ducha, czyniąc ich nowym stworzeniem. 

Najważniejsze przesłanie Pawła dla świata jest proste: 

Jesteśmy zbawieni tylko i wyłącznie przez Boga, nie przez to 

co czynimy. Wiara prowadząca do zbawienia jest wolnym, 

całkowitym i osobistym oddaniem się Chrystusowi, 

oddaniem które przynosi owoce w “uczynkach” o wiele 

ważniejszych od tych przepisanych przez Prawo.  

Święto Nawrócenia Św. Pawła obchodzi się 25 stycznia. W 

naszym kościele możn podziwiać podobiznę Św. Pawła na 

ścianie nad ołtarzem Najświętszego Serca Pana Jezusa. 
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January 15: Give Hope, Make a Sandwich 
Social Justice Committee invites everyone to join us on            
Sunday, January 15th at 10:15 a.m. in the kitchen of the 
Polish Heritage Center in order to make sandwiches that 
will be served to our friends at Karen House. Food and 
supplies will be provided by the Social Justice 
Committee. Please bring your hands and good spirit. 

�������V�W�\�F�]�Q�L�D�����3�R�G�D�U�X�M���Q�D�G�]�L�H�M�������]�U�y�E���N�D�Q�D�S�N�� 
�'�X�V�]�S�D�V�W�H�U�V�W�Z�R���6�S�U�D�Z�L�H�G�O�L�Z�R�S�F�L���6�S�R�â�H�F�]�Q�H�M���]�D�S�U�D�V�]�D���Q�D��
radosne przygotowywanie kanapek dla bezdomnych   
�N�R�E�L�H�W�� �R�U�D�]�� �G�]�L�H�F�L�� �]�H�� �V�F�K�U�R�Q�L�V�N�D�� �´�.�D�U�H�Q�� �+�R�X�V�H�µ�� �Z��
�Q�L�H�G�]�L�H�O����������stycznia o 10:15 rano w Domu Dziedzictwa 
�3�R�O�V�N�L�H�J�R���� �:�\�V�W�D�U�F�]�\�� �S�U�]�\�M�S�ý�� �]�� �U���N�R�P�D�� �F�K���W�Q�\�P�L�� �G�R��
pracy i w dobrym humorze.  

�������L���������J�U�X�G�Q�L�D�����:�L�J�L�O�L�D���L���'�]�L�H�>���%�R�o�H�J�R���1�D�U�R�G�]�H�Q�L�D 
�:���Q�R�F���Z�L�J�L�O�L�M�Q�
�����V�R�E�R�W�����������J�U�X�G�Q�L�D�����R���J�R�G�]���������������Z�L�H�F�]�R��

�U�H�P�� �E���G�]�L�H�P�\�� �S�S�L�H�Z�D�ý�� �S�R�O�V�N�L�H�� �L�� �D�Q�J�L�H�O�V�N�L�H��
�N�R�O���G�\���� �D�� �R�� �J�R�G�]���� ������������ �Z�L�H�F�]�R�U�H�P�� �U�R�]�S�R�F�]�Q�L�H��
�V�L�����0�V�]�D�� �´�3�D�V�W�H�U�N�D�µ���� �:�� �W�
�� �V�R�E�R�W���� �Q�L�H�� �E���G�]�L�H��
�0�V�]�\�� �R�� �J�R�G�]���� ���������� �S�R�� �S�R�â�X�G�Q�L�X���� �:�� �'�]�L�H�>��
�%�R�o�H�J�R�� �1�D�U�R�G�]�H�Q�L�D���� �Q�L�H�G�]�L�H�O���� ������ �J�U�X�G�Q�L�D����
�X�U�R�F�]�\�V�W�H���0�V�]�H���R�Z�L���W�H���E���G�
���R�G�S�U�D�Z�L�R�Q�H���R���J�R�G�]����
���������� �R�U�D�]�� ������������ �U�D�Q�R���� �1�L�H�� �S�U�]�H�S�X�S�ý�� �R�N�D�]�M�L���� �E�\��
�G�R�S�Z�L�D�G�F�]�\�ý�� �P�D�J�L�� �R�Z�L�
�W�� �Z�� �Q�D�V�]�\�P�� �S�L���N�Q�\�P��
�N�R�S�F�L�H�O�H�� 

December 24 & 25: Christmas Eve and Day  
On Christmas Eve, Saturday, December 24th, we 
will start caroling in English and Polish at 9:30 
p.m. and at ������������ �S���P���� �W�K�H�� �´�0�L�G�Q�L�J�K�W�� �0�D�V�V�µ 
will be offered. There will be no 4:00 p.m. Mass 
that Saturday. On Christmas Day, Sunday, De-
cember 25th, solemn Masses of the Nativity will 
be celebrated at 9:00 a.m and 11:00 a.m.. Come 
and experience the spirit of Christmas in our 
beautiful church! 

January 1: Way of  Lights 
We invite all lovers of Christmas lights for a tour of the 
�´�:�D�\�� �R�I�� �/�L�J�K�W�V�µ�� �D�W�� �2�X�U�� �/�D�G�\�� �R�I�� �W�K�H�� �6�Q�R�Z�V�� �6�K�U�L�Q�H�� �L�Q��
Belleville, Illinois. Our trip will start on Sunday, January 
1st at 4:00 p.m. at the church parking lot. We will have 
�V�X�S�S�H�U���W�R�J�H�W�K�H�U���D�W���W�K�H���6�K�U�L�Q�H�·�V���U�H�V�W�D�X�U�D�Q�W�����3�O�H�D�V�H���F�R�Q�W�D�F�W��
Janice Merzweiler at 314.550.5849 or Sue and Ken Beek-
man at 636-936-1785 to register. 

January 7 & 8: Epiphany �² blessing of the chalk 
During all Masses on Epiphany (Wise Magi) weekend we 
will bless small pieces of chalk. According to the Polish 
custom we encourage all Parishioners to mark the doors 
of their homes with that blessed chalk, signing them with 
C+M+B 2012 symbols. In doing so we ask 
�*�R�G�·�V�� �S�U�R�W�H�F�W�L�R�Q�� �D�Q�G�� �E�O�H�V�V�L�Q�J�� �X�S�R�Q�� �W�K�R�V�H��
who live, work or visit throughout the 
coming year. It is also a visible sign that we 
�K�D�Y�H���L�Q�Y�L�W�H�G���*�R�G�·�V���S�U�H�V�H�Q�F�H���L�Q�W�R���R�X�U���K�R�P�H�V�� 

January 22: Wine Tasting Event    
We will be hosting another wine tasting event on  
Sunday, January 22nd in the small room of 
the Polish Heritage Center at 12:15pm. This 
year's theme will be "My Favorite 
Wine".  Please bring your  favorite bottle(s) 
of wine and appetizer to share as well as a 
wine glass. Prizes will be awarded to the top 
three wines to be voted by participants. With 
questions,  suggestions, or to register please 
contact Chris Zinselmeier at 636.493.0979.   

�����V�W�\�F�]�Q�L�D�����:�\�F�L�H�F�]�N�D���'�U�R�J�
���R�Z�L�D�W�H�â 
�=�D�S�U�D�V�]�D�P�\�� �Q�D�� �Z�V�S�y�O�Q�
�� �Z�\�F�L�H�F�]�N���� �G�R�� �6�D�Q�N�W�X�D�U�L�X�P��
�0�D�W�N�L�� �%�R�V�N�L�H�M�� �R�Q�L�H�o�Q�H�M�� �Z�� �%�H�O�O�H�Y�L�O�O�H���� �,�/�� �J�G�]�L�H�� �E���G�]�L�H�P�\��
�R�J�O�
�G�D�ý�� �S�Z�L�D�W�H�F�]�Q�H�� �G�H�N�R�U�D�F�M�H�� �S�Z�L�D�W�O�Q�H���� �:�� �S�O�D�Q�L�H�� �M�H�V�W��
�U�y�Z�Q�L�H�o�� �Z�V�S�y�O�Q�D�� �N�R�O�D�F�M�D�� �Z�� �U�H�V�W�D�X�U�D�F�M�L�� �Q�D�� �W�H�U�H�Q�L�H��
�6�D�Q�N�W�X�D�U�L�X�P���� �6�S�R�W�\�N�D�P�\�� �V�L���� �R�� �J�R�G�]���� ���� �S�R�� �S�R�â�X�G�Q�L�X�� �Q�D��
�S�D�U�N�L�Q�J�X�� �S�U�]�\�� �Q�D�V�]�\�P�� �N�R�S�F�L�H�O�H���� �=�D�L�Q�W�H�U�H�V�R�Z�D�Q�\�F�K��
prosimy o kontakt z Janice Merzweiler �² 314.550.5849. 

8 stycznia: Trzech Króli - Epifania 
�:���Q�L�H�G�]�L�H�O�����(�S�L�I�D�Q�L�L�����7�U�]�H�F�K���.�U�y�O�L�����S�R�S�Z�L���F�R�Q�D���]�R�V�W�D�Q�L�H��
�N�U�H�G�D�� �V�â�X�o�
�F�D�� �G�R�� �R�]�Q�D�N�R�Z�D�Q�L�D�� �G�U�]�Z�L�� �Q�D�V�]�\�F�K�� �G�R�P�y�Z����
�=�D�F�K���F�D�P�\�� �E�\�� �W�
�� �N�U�H�G�
�� �Q�D�N�U�H�S�O�L�ý���V�\�P�E�R�O��K+M+B 2012 
�Q�D�� �]�Q�D�N�� �%�R�o�H�J�R�� �E�â�R�J�R�V�â�D�Z�L�H�>�V�W�Z�D�� �G�O�D�� �W�\�F�K���� �N�W�y�U�]�\��

�S�U�]�H�N�U�R�F�]�
�� �Q�D�V�]�H�� �S�U�R�J�L�� �Z��
nowym roku. Taki akt wiary jest 
�W�H�o�� �]�D�S�U�R�V�]�H�Q�L�H�P�� �3�D�Q�D�� �%�R�J�D�� �L��
�-�H�J�R�� �R�E�H�F�Q�R�S�F�L�� �G�R�� �Q�D�V�]�H�J�R��
�G�R�P�R�Z�H�J�R���o�\�F�L�D�� 

22 stycznia: Degustacja Win 
�-�X�o�� �S�R�� �U�D�]�� �N�R�O�H�M�Q�\�� �R�U�J�D�Q�L�]�X�M�H�P�\�� �'�H�J�X�V�W�D�F�M���� �:�L�Q�� �Z��

�Q�L�H�G�]�L�H�O�����������V�W�\�F�]�Q�L�D���R���J�R�G�]�����������������S�R���S�R�â�X�G�Q�L�X��
�Z�� �P�D�â�H�M�� �6�D�O�L�� �'�R�P�X�� �'�]�L�H�G�]�L�F�W�Z�D�� �3�R�O�V�N�L�H�J�R����
�7�H�P�D�W���W�H�J�R�U�R�F�]�Q�H�M���G�H�J�X�V�W�D�F�M�L���W�R���´�0�R�M�H���X�O�X�E�L�R�Q�H��
�Z�L�Q�R�µ���� �6�P�D�N�R�V�]�\�� �Z�L�Q�� �� �S�U�R�V�L�P�\�� �R�� �S�U�]�\�Q�L�H�V�L�H�Q�L�H��
butelki swojego ulubionego wina oraz 
�S�U�]�H�N�
�V�H�N���� �E�\�� �Z�V�S�y�O�Q�L�H�� �U�R�]�N�R�V�]�R�Z�D�ý�� �V�L���� �W�\�P��
owocem winnego krzewu. Sugestie lub pytania 
�S�U�R�V�L�P�\�� �N�L�H�U�R�Z�D�ý�� �G�R�� �&�K�U�L�V�� �=�L�Q�V�H�O�P�H�L�H�U���² 
636.493.0979. 


